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MODALITA DI ORDINAZIONE RICAMBI
Questo catalogo illustra le parti di ricambio di una delle macchine della produzione A.T.O. srl che sono disponibili presso il nostro
Ufficio Ricambi per almeno 10 anni dalla data di produzione.
Per rendere più agevole la ricerca dei pezzi di ricambio, una sollecita spedizione ed allo scopo di evitare spiacevoli e costose
incomprensioni, Vi preghiamo vivamente di richiedere i ricambi utilizzando gli appositi moduli allegati (vedi esempio nelle pagine
finali) completandoli in ogni loro parte con i dati relativi a:

# DENOMINAZIONE DEL RICHIEDENTE (indirizzo esatto e ragione sociale completa)
# DATI DI IDENTIFICAZIONE MACCHINA
# LUOGO DI DESTINAZIONE MERCE
# MEZZO DI TRASPORTO MERCE (nel caso non sia specificato, la A.T.O. srl si riserva di usare a sua discrezione il mezzo più

opportuno)
# DATI DI IDENTIFICAZIONE PARTICOLARI DI RICAMBIO

Più specificatamente, con riferimento alle Fig. A e B i dati di identificazione dei particolari di ricambio sono:

1. MODELLO MACCHINA
2. NUMERO FIGURA
3. POSIZIONE PARTICOLARE
4. NUMERO CODICE PARTICOLARE
5. DESCRIZIONE PARTICOLARE

HOW TO ORDER SPARE PARTS
This catalogue presents the spare parts of one model produced by A.T.O. srl, which are available in our Parts Department for at least
10 years after production.
In order to facilitate the research of spare parts and to grant a quick supply, avoiding any expensive and unpleasant misunderstandings,
you are kindly required to use the attached forms (see example in the final pages) and fill in the blanks with all data relative to:

# NAME OF PURCHASER
# MACHINE IDENTIFICATION DATA
# DELIVERY ADDRESS
# MEANS OF TRANSPORT (if not specified A.T.O. srl reserves itself the right to choose the most appropriate means of transport)
# PART IDENTIFICATION DATA

Specifically, with reference to pictures A and B, the part identification data are the following:

1. MODEL
2. PICTURE No.
3. SPECIFIC POSITION
4. SPECIFIC CODE No.
5. SPECIFIC DESCRIPTION

COMMENT COMMANDER PIÈCES DÉTACHÉES
Ce catalogue présente les pièces détachées d'une des machines produites par A.T.O. srl et qui sont disponibles chez notre Bureau
des Pièces Détachées pour au moins 10 ans après la date de production.
Pour faciliter la recherche des pièces détachées et une prompte livraison et pour éviter déplaisants et chers malentendus, nous Vous
prions de bien vouloir commander les pièces détachées en utilisant les bons de commande ci-joints (voir exemple dans les pages
finales) en les complétant entièrement avec les données relatives aux points suivants:

# NOM  DE L'ACHETEUR
# DONNÉES DE IDENTIFICATION DE LA MACHINE
# DESTINATION DE LA MERCHANDISE
# MOYEN DE TRANSPORT DE LA MERCHANDISE (si non spécifié A.T.O. srl se réserve le droit de choisir le moyen de transport

le plus indiqué)
# DONNÉES DE IDENTIFICATION SPÉCIFIQUES DE LA PIÈCE

Plus spécifiquement, avec référence aux images A et B, les données d'identification des pièces détachées sont les suivantes:

1. MODÈLE
2. N° DE FIGURE
3. POSITION SPÉCIFIQUE
4. N° DE CODE SPÉCIFIQUE
5. DÉSCRIPTION SPÉCIFIQUE

ERSATZTEILEBESTELLUNG
Dieser Katalog enthält die Ersatzteile einer Maschine von A.T.O. srl, die für 10 Jahre nach Produktionsdatum von unserem
Ersatzteilebüro lieferbar sind.
Um die Suche nach dem gewünschten Ersatzteil zu erleichtern, eine umgehende Lieferung zu gewährleisten und unangenehme
und teure Missverständnisse zu vermeiden, sind alle Ersatzteile mit den anliegenden Formularen (Beispiel anbei in den letzten
Seiten) mit folgenden Angaben anzufordern:

# NAME DES ANKÄUFERS
# MACHINEN ID.-DATEN
# LIEFERADRESSE
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# TRANSPORTMITTEL (wenn nicht genannt, behält sich A.T.O. srl das Recht vor, den zweckmäßigsten Warentransportmittel
zu wählen)

# ID-ANGABEN VOM ERSATZTEIL

Im einzelnen, insbesondere bezugnehmend auf Abbildungen A und B, sind die ID - Angaben der Ersatzteile folgendermaßen zu
verstehen:

1. MODELL
2. ABBILDUNGSNUMMER
3. ERSATZTEILSTELLUNG
4. ARTIKELNUMMER VOM ERSATZTEIL
5. ERSATZTEILBESCHREIBUNG

PEDIDO DE PIEZAS DE REPUESTOS
Este catálogo ilustra las piezas de repuestos de una de las máquinas de la producción A.T.O. srl disponibles en nuestro Despacho
de Repuestos por almenos 10 años luego del cese de la fabricación del modelo en vuestro poseso.
Para facilitar la búsqueda de las piezas de repuestos, una rápida entrega y con el fin de evitar desagradables incomprensiones,rogamos
encarecidamente ordenar dichos repuestos utilizando los formularios adjuntos al efecto (Véase ejemplo página siguiente)
llenándolos en forma correcta y por entero con los datos relativos a:

# NOMBRE DEL SOLICITANTE
# CARACTERÍSTICAS NOMINALES DE LA MÁQUINA
# LUGAR DE ENTREGA DE LA MERCANCÍA
# MEDIO DE TRANSPORTE DE LA MERCANCÍA (de no ser precisado, la A.T.O. srl se reserva el derecho de utilizar el medio

que considere más apropiado)
# DATOS PARA IDENTIFICAR LAS PIEZAS DE REPUESTOS

Más detalladamente, con referencia a las fig. A y B los datos de identificación de las piezas de repuestos son:

1. MODELOMÁQUINA
2. NÚMERO FIGURA
3. POSICIÓN DE LA PIEZA
4. NÚMERO DE CÓDIGO DE LA PIEZA
5. DESCRIPCIÓN DE LA PIEZA
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panel / Structure, accessories et panneau de protection / Struktur, Zubehör und
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Quadro elettrico e pannello comandi / Electrical and control board / Tableau
éléctrique et panneau des commandes / Elektrische Schaltung und

Steuerpaneel / Cuadro eléctrico y de mandos



Modello - Model - Modelo Matricola - Registration no - Matrícula
Modell - Modèle Gerätenummer - Matricule

MEZZO E DESTINAZIONE DI RECAPITO MERCE - MEANT AND DESTINATION OF GOODS DELIVERY - MEDIO Y LUGAR DE ENTREGA
DE LA MERCANCÍA - WARENBEFÖRDERUNGSMITTEL UND /BESTIMMUNGSORT - MOYEN DE TRANSPORT ET DESTINATION DE LA
MERCHANDISE:

RICHIESTA EFFETTUATA DA  - REQUEST MADE BY - PEDIDO EFECTUADO POR - ANFORDERUNG VON - DEMANDE FAITE PAR :

IDENTIFICAZIONE MACCHINA - MACHINE TYPE - GENERALIDADES MÁQUINA - MASCHINENIDENTIFIZIERUNG:
 - IDENTIFICATION DE LA MACHINE:

IDENTIFICAZIONE PARTICOLARI DI RICAMBIO (#) - SPARE PART DESCRIPTION (#) - IDENTIFICACIÓN PIEZAS DE REPUESTOS (#)
BEZEICHNUNG DER ERSATZTEILE (#) - IDENTIFICATION DES PIECES DE RECHANGE (#):

Mod. macchina Fig. Pos.n˚ Codice Descrizione Q.tà Note
Machine model Fig. Pos no Code Description Quantity Note
Mod. máquina Fig. Pos.n˚ Código Descripción Cantidad Anot.

Destinazione della merce (indirizzo completo) - Destination of goods
delivery (complete address) - Destino de la Mercancía (domicilio completo)
Bestimmungsort der Ware (vollständige Adresse) - Destination de la
merchandise

Mezzo di trasporto: Eventuale Vs. trasportatore:
Means of transport Your eventual carrier
Medio de transporte Eventual transportista vuestro

Tel - Telephone no  - N˚ Téléphone FAX - Fax no - N˚ Télécopieur

(#) - Modulo di ordinazione valido per singola macchina.   (#) - Order form valid for one machine only.   (#) - Formulario de pedido válido para cada máquina por separado.
(#) - Das Bestellformular gilt nur für eine einzige Maschine.   (#) - Bon de commande valable pour une seule machine.

MODULO DI ORDINAZIONE PEZZI DI RICAMBIO
SPARE PARTS ORDER FORM
FORMULARIO DE PEDIDO PIEZAS DE REPUESTO
ERSATZTEILBESTELLFORMULAR
BON DE COMMANDE DE PIECES DE RECHANGE

Transportmittel
Moyen de transport

Ihre Spediteur
Eventuellement, votre transporteur

Maschinenmodell Abb. Pos Nr. Code Beschreibung Menge Anmerk.
Mod. machine Fig. Pos n˚ Code Description Q.té Notes



IDENTIFICAZIONE PARTICOLARI DI RICAMBIO (#) - SPARE PART DESCRIPTION (#) - IDENTIFICACIÓN PIEZAS DE REPUESTOS (#)
BEZEICHNUNG DER ERSATZTEILE (#) - IDENTIFICATION DES PIECES DE RECHANGE (#):

Mod. macchina Fig. Pos.n˚ Codice Descrizione Q.tà Note
Machine model Fig. Pos no Code Description Quantity Note
Mod. máquina Fig. Pos.n˚ Código Descripción Cantidad Anot.

(#) - Modulo di ordinazione valido per singola macchina.   (#) - Order form valid for one machine only.   (#) - Formulario de pedido válido para cada máquina por separado.
(#) - Das Bestellformular gilt nur für eine einzige Maschine.   (#) - Bon de commande valable pour une seule machine.

MODULO DI ORDINAZIONE PEZZI DI RICAMBIO
SPARE PARTS ORDER FORM
FORMULARIO DE PEDIDO PIEZAS DE REPUESTO
ERSATZTEILBESTELLFORMULAR
BON DE COMMANDE DE PIECES DE RECHANGE

Maschinenmodell Abb. Pos Nr. Code Beschreibung Menge Anmerk.
Mod. machine Fig. Pos n˚ Code Description Q.té Notes
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